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2. «Deus ex machina» – лат. – «бог из машины», означающее внезапное беспричинное 
выздоровление. 

Также можно выделить усечения: «Gonna» (сокращенное от "going to"); «wanna» (со-
кращенное от "want to"); «gotta» (сокращенное от "got to"); «gimme» (сокращенное от "give 
me"); «y'know" (сокращенное от "you know"). 

Имеется достаточно примеров игры слов: 
1. «Is my wittle fuffywump sickywicky?» переводится как «Мой маленький пациент 

болен?», при этом в предложении намеренно, чтобы звучало мило, смешиваются похожие 
на детский лепет слова «маленький» («wittle»), «мягкий, ранимый» («fuffy»), «дурачок» 
(«wump») и «больной» («sickywicky»). 

2. «Awesomesauce.» – переводится как «прекрасно», но состоит из «прекрасно» 
(«awesome») и «соус» («sause»), что усиливает эмоциональную окраску. 

3. «Furthermore, I had ridiculously fat chipmunked cheeks, a side effect of treatment», где 
«chipmunked cheeks» – «щеки как у бурундука», сравнение. 

4. «And then began the circle jerk of support: everyone talking about fighting and battling 
and winning and shrinking and scanning.», где « the circle jerk of support» – значит то, что 
группа людей, заменяемая фигурально словом «круг» («circle »), начинает очень эмоцио-
нально и активно, подобно «резкому движению» или «толчку» («jerk»), поддерживать и 
подбадривать говорящего. 

Заключение. Таким образом, молодежный социолект как явление за последние не-
сколько лет смог в достаточной мере повлиять не только на жизнь представителей юно-
го поколения, предоставив им возможность самовыражаться и искать собеседников и со-
общества по интересам, но и в значительной степени повлиял на переформирование 
языка, его трансформацию.  

В книге «Виноваты звезды» Д. Грина, рассмотренной выше, часто встречаются ха-
рактерные для молодежного сленга разговорные выражения, заимствования, усечения и 
игра слов, которые выполняют функции эмоциональной окраски, показывают стремле-
ние к языковой экономии и желанию переосмысления отдельных выражений.  
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В настоящее время в Южной Корее английский язык не имеет официального стату-

са, что не мешает ему занимать лидирующие позиции в бизнесе, сферах образования и 
развлечений [1, c. 143]. Англицизмы играют важную роль в современной музыкальной 
культуре, особенно в жанре K-pop, который не просто адаптирует элементы западной 
культуры, но искусно смешивает их с корейскими традициями, создавая уникальный ги-
бридный стиль. В последние десятилетия K-pop перешагнул национальные границы 
и завоевал сердца миллионов слушателей по всему миру. Одним из ключевых факторов, 
способствующих этому феномену, стало активное использование англицизмов в текстах 
песен. Эти заимствования выполняют двойную функцию: с одной стороны, они делают 
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тексты более доступными для англоязычной аудитории, облегчая восприятие содержа-
ния, а с другой – придают песням международный характер, выделяя K-pop на фоне дру-
гих жанров. 

Англицизмы в K-pop не ограничиваются простыми словами или фразами; они ста-
новятся важной частью музыкального образа, добавляя кросс-культурную привлека-
тельность и помогая артистам взаимодействовать с глобальной аудиторией. Часто эти 
заимствования стратегически размещаются в ключевых моментах песен – в припевах, 
куплетах или хуках (от англ. hook «крючок» – часть композиции, которая каким-либо об-
разом выделяется и особенно нравится слушателю), – что делает их легко запоминаю-
щимися. Такой подход к текстам, где сочетается корейская лексика с английской, позво-
ляет K-pop группам, таким как “BTS” и “BLACKPINK”, не просто удерживать внимание ло-
кальной аудитории, но и находить отклик у миллионов поклонников на Западе, благода-
ря чему их музыка становится по-настоящему глобальной.  

Актуальность данного исследования обусловлена возросшей ролью K-pop в глобаль-
ной музыкальной индустрии и его значительным культурным влиянием на международ-
ную аудиторию. В условиях глобализации английский язык выступает важнейшим ин-
струментом межкультурной коммуникации, и использование англицизмов в K-pop помога-
ет корейской поп-музыке стать доступной и понятной для слушателей по всему миру. 

Цель работы: исследование особенностей функционирования англицизмов в текстах 
песен K-pop и анализ их влияния на восприятие жанра на международной арене. 

Материалы и методы. В качестве основного материала для исследования были 
выбраны тексты песен K-pop групп разных поколений, включая такие известные коллек-
тивы, как “H.O.T.”, “BIGBANG”, “BTS” и “BLACKPINK”. В работе использовались следующие 
методы: анализ и синтез теоретического и эмпирического материала, дескриптивный, 
сравнительно-сопоставительный методы, элементы статистического анализа, метод 
контекстного анализа. 

Результаты и их обсуждение. K-pop, или корейская поп-музыка, – это музыкаль-
ный жанр, возникший в Южной Корее в 1990-х годах. Он сочетает в себе элементы запад-
ного попа, хип-хопа, R&B и электронной музыки, создавая уникальный и разнообразный 
стиль. Появление первых айдол-групп (от англ. idol «идол, кумир» - термин, специфич-
ный для культуры K-pop, которым называют артистов данного жанра), таких как “H.O.T.” 
и “S.E.S”, положило начало феномену, который со временем превратился в глобальный 
культурный тренд. Сегодня K-pop известен своими энергичными выступлениями, тща-
тельно продуманными визуальными эффектами и значительным использованием ан-
глицизмов, что помогает ему привлекать поклонников по всему миру. 

Анализ текстов песен K-pop показал, что англицизмы играют важную роль на всех 
этапах развития жанра. В песнях первого поколения K-pop (например, коллективов 
“H.O.T.” и “S.E.S.”) англицизмы использовались реже, занимая около 4–9% лексики песен. 
Наиболее часто встречались базовые слова и фразы, такие как “baby”, “love”, “come on”. Эти 
заимствования выполняли функцию акцента, подчеркивая эмоциональные моменты 
в тексте и создавая эффект современности. 

Во втором поколении K-pop (группы “BIGBANG”, “Girls’ Generation”) процент англи-
цизмов увеличился, составив в среднем 18–23%. Помимо простых заимствований, начали 
активно использоваться выкрики и ономатопеи, такие как “bang”, “boom”, что придавало 
песням большую динамичность. Это отразило усиление влияния западной музыки, осо-
бенно хип-хопа и R&B, на корейскую поп-культуру. 

Третье поколение (коллективы “BTS”, “BLACKPINK”) отметилось дальнейшим ро-
стом англицизмов до 30–41% в текстах песен. В этой фазе заимствования перестали быть 
исключительно стилистическим элементом и начали играть ключевую роль в формиро-
вании припевов и хуков, как, например, в песне “Euphoria” коллектива “BTS” и музыкаль-
ном произведении “Whistle” группы “BLACKPINK”. Помимо привычных “baby”, “boy”, “love” 
в текстах композиций появились такие англицизмы, как 또라꾸 (“truck”), 스께또 (“skate”), 

퓨마 (“puma”), 바닐라 (“vanilla”), 컴퓨터 (“computer”) и 생큐 (“thank you”). 
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Четвертое поколение K-pop (группы “Stray Kids”, “aespa”) показало рекордные зна-
чения использования англицизмов – до 70% в общей массе текстов. Проявление англо-
язычных заимствований в лирике приобретает особую значимость, поскольку наблюда-
ется тенденция к преобладанию английского языка в текстах композиций.  Это указыва-
ет на заметное стремление групп адаптировать свои песни для глобальной аудитории, 
создавая композиции, которые были бы понятны не только корейским, но и междуна-
родным фанатам. Часто целые куплеты или припевы исполняются на английском языке, 
как, например, в песне “Life’s Too Short” группы “aespa”. 

Заключение. Проведенное исследование показало значительное влияние англи-
цизмов на тексты песен K-pop и их роль в развитии жанра. На основе анализа песен раз-
ных поколений K-pop групп была выявлена динамика изменения частоты использования 
англицизмов, их функциональная роль и влияние на восприятие музыки международной 
аудиторией. Это свидетельствует о глобализации жанра и его стремлении соответство-
вать мировым музыкальным трендам. Англицизмы выполняют не только стилистиче-
скую функцию, но и стратегическую – они помогают K-pop артистам расширять свою 
аудиторию и делать музыку более доступной для слушателей разных стран, что, в свою 
очередь, способствует укреплению позиций K-pop на мировой музыкальной арене и его 
влиянию на другие музыкальные жанры. 
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В настоящее время во многих языках мира наблюдается стремление к сокращени-

ям вербальных средств. Языковая экономия – это лингвистическое явление, которое 
способствует эволюции языка. Подавляющее количество филологов считают, что это 
явление носит универсальный характер, оно наблюдается повсеместно, на всех уровнях 
языка [3, с. 16]. 

Одним из продуктивных способов словообразования в наше время стала аббревиа-
ция. В «Лингвистическом энциклопедическом словаре» аббревиатура – это «… существи-
тельное, состоящее из усечённых слов, входящих в исходное словосочетание, или из усе-
чённых компонентов исходного сложного слова. Последний компонент аббревиатуры 
может быть также целым (неусечённым) словом» [2, с. 20]. 

Цель нашего исследования – выявление роли аббревиации в образовании неофици-
альных внутригородских объектов Витебска. 

Актуальность исследования обусловливается важностью словообразовательного 
аспекта в изучении неофициального городского ономастического пространства. 

Материал и методы. Материалом исследования послужили неофициальные 
наименования внутригородских объектов города Витебска, образованные путем аббре-
виации. В работе использовались описательный метод, метод наблюдения. 


